
1 .  INT RODUCT ION 

THE LANGUAGES OF THE LAKE MURRAY AREA 

C.L. VOORHOEVE 

1 . 1 .  The Lake Murray Area i s  the vast t riangular stret c h  o f  swampy 

land b ordered in t he west by the Fly River , in t he east by the Stri c k­

land River , and in t he north by the h i gher and dryer grounds of the 

Yo�gom and Pare areas. In t he centre of t he t ri angle lies Lake Murray 

measuring about 35 mi les  from top to bot tom , and from 3 to 5 mi les  

from s i de t o  s ide . Its feeder rivers , t he June , t he Boi and the Kai m ,  

a l l  enter it from t h e  nort h . In the south t he Herb ert River conne c t s  

i t  w i t h  t h e  Stri c k land River . 

Ab out 4000 peopl e l i ve i n  t h i s  area . The ir vil lage s are b u i l t  on 

the low s and ridges t hat crop up b et ween t he innumerable swamps and 

lagoons . Of these people , 600 are newcomers : sma ll groups of Kaet i ,  

Yo�gom and Pare who have sett led in the region in t he recent pas t . The 

others have l ived there from t ime immemorial.1 They are organ i s e d  into 

a numb er of t ribes wh i c h  all  seem to  have a dual organi sat ion. Each 

t ribe cons i s t s  of exogamous moie t i e s  which are d i vided into a sma l l  

number o f  t otem groups.
2 

The two main languages in t he area are Boazi and Zimakani . They 

cons t i t ut e  the east ernmos t  s ubgroup o f  t he Marind Stock , w h i c h  s t re t ches 

far to  the s outh-we s t  and west into We st Irian . Boazi i s  spoken i n  

t hree diale c t s : Nort h Boazi , South Boazi , and Kuin i . Zimakani i s  

spoken in two dialect s ,  Zimakani and Begua. T h e  other language s ,  spoken 

by s undry groups are Kae t i ,  Yo�gom and Pare . A l i s t  o f  the tribes , the 

vi llage s and the populat ion figure s i s  pre sented in the following 

chart : 
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Chart I 

PEOPLE AND LANGUAGES OF THE LAKE MURRAY AREA 

( The population figures have been taken from the Census 1968 . ) 

TR I B E  

B iEki 

Il)giEs 

Sal)gizi 

Wamek 

KamEki 

Kuini 

BEgua 

Zimakani 

Kaeti 

YOl)gom 

Pare 

VILL A G E  

Garno 

Mipan 

Manda 

Boset 

Tinul)ga 

Aiambak 

Boemburavu 

Uis okov 

Demu 

Taugum 

Aewa 

P O P U L A T I ON 
F I G U R E S  

? 

217 

125 

4 11 

116 

9 9  

112 

272 

171 

255 

84 

LA N G U A G E  A N D  
D I A L E C T  

Boazi 
Northern dialect 

" " 

" " 

Southern dialect 
" " 

" " 

Kuini 
" 

" 

" 

" 

Total numb er o f  Boazi speakers : approximate ly 1900. 

Miwa 

Kus i k ina 

Boi kumava 

Kavianal)ga 

Komaovai 

30 8 

153 

202 

321 

7 8 

Zima kani 
BEgua 

" 

Zimakani 
" 

" 

Total number of Zimakani -BEgua speakers: 14 62 .  

Kuem } 
Maporoan 

Nago 

BUSEki 

Magipopo 

200 appro 

14 3 

184 

67 

Kaeti 

YOl)gom 
" 

Pare 

Note: Nago has since moved to a new location and 

is now locally known as Kakutamal)gei .  

The trade l anguage in the Lake Murray area i s  Poli ce Motu , but near 

the West Irian border the Indones ian language is general l y  understood 

and spoken . .  Amongst the younge r gene ration , Engl i sh is bec oming more 

wide spread as a second language s ince it is taught at the Government 

and M i s s i on s chools. 
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1. 2 .  The first European to enter t h i s  part of New Guinea·was Luigi 

d'A lbert iz who ascended t he Fly River for t he first t i me i n  1876, firing 

his rocke t s  at t he bewi ldered nat i ves . From t hat t ime onwards the area 

had sporadi c c ont act s w i t h  t he out s i de world .  In 1913 Mas sey Baker and 

Burrows di s cove red t he lake , whi c h  t hey named after the Lieutenant­

Governor , Hube rt Murray , who hims e l f  v i s i t ed i t  t he year after. 

The state of sporadic c ontac t s  las t ed t i l l  about t he beginning of 

t he s e c ond world war , when t he Unevange l ized Fields M i s s ion e st ab l i shed 

a M i s s i on Stat i on at Kaviana�ga near Everi l l  Junc t i on . In 1947 t hey 

moved from there to t h e i r  present headq uarters at Pangoa i n  Lake Murray. 

About the s ame t ime t he admini s t rat i on moved in and e s t ab l i shed a pat rol 

post on the northern shore of the lake . Nevert h e l e s s  Lake Murray re­

mained a neglected part of the We s tern D i s t r i c t  t i l l  1960 when a perma­

nent government s tat ion was bui l t  on a new s i te and a s t art was made 

w i t h  t he economic deve lopment of the area . Croc odile hunt ing was pro­

mot e d ,  a s tart made w i t h  the plant ing of rubber ,  and the Lake Murray Co­

ope ra t i ve Soc iety was formed .  The re are at present t hree primary 

s chools in t he area : in the government s t at ion ,  on Pangoa , and in Boset . 

In the borde r area west of t he Fly River regular cont act s  w i t h  t h e  

out s ide world were e stab li shed earlier t han east  o f  t he Fly . The Dut c h  

Roman Cathol i c  Mi ss i on s tarted operat ing in t he region i n  t he t h i r t i e s  

working from t h e i r  headquarters in Merauke. They e s t ab l i shed a Mi s s ion 

Stat i on at Boset , and t hereafter many c h i ldren from the Boazi speaking 

area went to s chool in Merauke. After Dut c h  New Guinea b e c ame Irian 

Barat in 1962, the Dut ch Roman Cat hol i c  Mi s s ion s t ay e d  on for a whi le 

but at last abandoned the Boset M i s s i on Station . The station was late r  

reopened b y  t he Canadian Mont fort an Mi s s i on , operat ing from Daru . 

1.3. The earliest information on t he languages around Lake Murray con­

s i s t s  of short word l i s t s  in the Papua Annual R e p o �t4 of 1916/17 ( in 

Zimakani ) and 1921/22 ( in Zimakani and Boazi ) .  More det ai led i nforma­

t i on on the Boazi language became avai lab le t hrough Boe laars' thes i s  

(1950 ) whi ch c ont ains a n  ab s t ract o f  not e s  on Boazi b y  the Dut c h  M i s ­

s i onary , P .  Drabbe . Four years lat e r  (1954 ), Drabbe pub l i s hed t he s e  

notes  in t he Mic�o b iblio t h e c a  Anth�o p o 4 . 

The Unevange lized Fields M i s s i on ,  working in Zimakani ( Zimakani dia­

l e ct ) , prepared t rans lat ions of part of the New Testament ( J e 4 u' b a 

W o ituw o ituda, 1956; J o h n' b a L agitada Magata, 1966 ) .  Cap e l l  (1962 ) gives 

a few not e s  on the Lake Murray language s ,  ment ioning Zimakani ,  Kun i  and 

Dea . Hi s Kuni is t he Kuini dia lect of Boazi ; a language named Dea doe s 

not e x i s t  i n  the are a .  Cap e l l's examp l e s  show t hat Dea i s  t o  be equated 

with Boazi . The locat i on of the language s as shown on his map ( Map X, 

fac i ng page 128 ) i s  incorre c t . 
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The pre sent author c o l lected the material s  for t h i s  re�ort during a 

s t ay o f  t hree weeks in the Lake Murray area in March 1969. 

2. PHONOLOG Y 

2.1. Boazi and Zimakani have very s imi lar s o und s y s t ems and i t  i s  

t here fore not nec e s s ary t o  pre sent a c omplete survey o f  each o f  t hem . 

The s o und system o f  the Boset dialect of Boazi w i l l  here be given in 

s ome detai l . The sound s y s t ems o f  North Boazi , Kuini , Zimakani and 

BEgua w i l l  then be d i s cus sed insofar as t hey di ffer from t he Boset  dia­

l e c t .  

2.2. Boset -Boazi (S out hern Dialect ) 

Th i s  dialect has 18 cons onant phoneme s and 5, or perhaps 6, vowel 

phoneme s . 

The consonant phonemes are : 

Bi labial 

{ 
vl . p 

Stops pren . mb 

vd . b 

Nasals m 

{ 

vl . 
Fricati ves vd . 

Laterals 

Labio- Al veo-
dental dental 

nd 

d 

n 

5 

v z 

Velar 

k 

ng 

9 

Back 
velar 

q 

nq 

y 

Chart I I , on page 5, shows the main allophones o f  the consonant phon­

emes as they oc c ur in word-initial , word-medial and word-final p o s i t ion . 

A quest ion mark indicates t hat in the c o l lected data the phoneme has not 

been found in t hat p o s i t i on . 

The vowe l phonemes are : 

i [i ,L) ; e [�); E [E ,CI!) ; U [u,u); 0 [o,o,e); a [a.,a,CI!). 

NOTES: 

The allophone [e) of /0/ was found in the environment /d-v/ only: 

[deva.iCl!k, dova.ia.k) 'moon ' .  
The phonemic status of E is uncertain . Only a few examples of pos­

sibly phonemic E were found. Further, /a/ tends to be. raised to CI! 

in certain environments and then seems to overlap the phonetic 

range of the suspected E phoneme . 
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Chart II 

BOAZI CONSONANTS AND THEIR MAIN ALLOPHONES 

p t k q b d g  

p t k q b d 9 

P t k q b d 9 

P , P t k q ? ? g, � 

Unvoiced lax stops 

mb nd fl9 flq m n f 5 

mb nd fl9 flq m n f , P f 5, t 5 

mb nd fl9 flq m n f 5 

? nd fl9,fl� m n f 5 

are indicated by a subscript 

v z 

v z,dz 

V z 

fv �, Z I 

: �, I 

y,g I 

¥ , 9 I 

y,>f -

t, � , X. 
I 

NOTES: 

Final Ipl is sometimes unreleased. 

The fricative phonemes If I , 151, and Izl have in initial position 

two allophones: a fricative and an a f fricated allophone which 

alternate freely. 

5 

The opposition voiced-voiceless of stops and.fricatives is in word­

final position sometimes replaced by the opposition tense-lax, the 

voiceless phonemes becoming unvoicedltense, the voiced phonemes be­

coming unvoiced/lax. 

Backed velar consonants occur only preceding lal or 101 (in initial 

and medial position) or following lal or 101 (in final position). 

Within these restricted environments however, they contrast with 

non-backed velar consonants. 

The velar fricative I¥I seems always to be backed, irrespective o f  

the environment. 

2.3. T he Nort h-Boazi Dialect 

A few data were colle c t ed from an informant from Manda. The s ound 

s y s tem s e ems to be ident i cal to that of South -Boazi. In t h i s  dialect 

I II also oc curs word- fina l ly and t hen has s t rong lat eral fri c t ion .  

2.4. T he Kuini Dialect 

The dat a ,  collected from an informant from Boemb uravu show only s ub ­

phonemi c differences from t h e  sy stem out lined ab ove. Int er-voc a l i c a l ly , 

Igl has two allophone s :  [g] and [fl]. There is more e vi dence for s e t t ing 

up E as a separat e phoneme than in Boset -Boazi . 
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2. 5. Zimakani t Zimakani Dialect 

The main di fference i s  t he abs ence o f  phonemic bac ked-ve lar st ops . 

On the al lophonic leve l backed-ve lar s tops [q] , [�q] do o c cur when fo l­

lowed by /a/ or /0/ . Pre ceding /0/ the s t op i s  alway s backed , pre­

c eding /a/ backed and non-backed al lophones seem to  alternate freely . 

/1/ has flapped and lat e ral al lophone s in word-medial pos i t ion . 

There are 6 vowe l  phoneme s: 

[ i , � ] 

e [e , e] 

E [E] 

u [u , tt] 

o [0 , :>] 

a [o. , a , al] 

BEgua s eems t o  have an ident i c al sound system . 

2.6. Cons onant c lusters do not occur , neither in 80azi nor in Zimakani ; 

Boazi permi t s  word-final cons onant s ,  but Zimakani does not permit t hem. 

In both languages sequences of up to three vowe ls have been not e d . 

3. G RA MMA R 

Very l i t t le i s  known o f  the mo rpho logi cal and synt a c t i c al s t ru c ture 

o f  these language s .  Drabbe's Not�6 ( 1954 )  are the only source avai lable 

and t he fie ldwork by the present writer did not go into enough det ail  to 

improve much on what has been publi shed before . The writer therefore 

refrains from pre sent ing any dat a t i l l a more thorough s t udy in these 

languages has been made. Only a few general remarks may be made here: 

both Boazi and Zimakani seem to  have a sys tem of three noun c lass e s , in­

volving c oncord with pronouns , demonst rat i ve s , and adj e c t i ve s . I n  Boazi 

there is a category of nouns wh ich has plural forms marked by a plural­

i s ing s uffix ; in Zimakani and in the Kuini dialect o f  Boazi there is a 

cat egory of nouns in which t he s ingu lar nouns are marked by a s i ngular­

i s ing suffi x . Verb forms may contain one or more prefixes and/or s u f­

fixe s . Thus , a verb may contain pre fixes mark ing complet ive aspe c t  -

s ubj e c t  - obj e c t  ( in t h i s  order ) and suffixes marking plural number o f  

s ubj e ct - durat ive aspect - tense ( in t h i s  order ) . Some verbs have 

s uppletive root s ,  dependi ng on the plura l i t y  of the subj ect  or obj ec t , 

or depending on the t ense o f  the verb . 



4. COMPARATIVE WORD-LIST OF BOAlI (Boset and Kuini Dialects) AND 

lIMAKANI (limakani and B£gua Dialects), IN PHONETIC NOTATION 

afraid 
aH 

1 angry 
arm 
armpit 

2 arrow 
arrow3 
ashes 
axe, stone 
baak (body) 
baak of knee 
bad 

bag,pLaited 
bamboo 
banana 
bark 
beard 
beHy 
betel.nut 
big 
bird 

bLaak 
bLood 
bone 
bow 
bowstring 
boy 

branah 
breadfruit 
breast 

south Boazi 

• mal 
� 

ta.ndel)ge 
• 

nafl! 

p i I)g i 

fiag 

sa.l)gava 

I)gEsu 

p 0 �a. � 

eto bovai 

zit a 

-

sltaya 
• 

ava 

pfa.if 
� 

napllt 
• ga.!,na I)gusu 

ma. i t u 
� 

ya.nda.m 
• 

sil)gi 

ka.nda.mba 

pipisi 

kekes 

kou k 
� 

bazalg 

pfa.i 
� 

-

mapena ka 5 

mapenaka.is 
. � 

tat<ill)g 

yazua 
• 

� 

t6t6 

Kuini 

-

-

yaya 

plngl 

baya 

sa.l)gava 

I)gasu 

pa. �a. � 

-

t sit a 

-

ava 

fa. i f 

-

ma. ita 
� 

-

sil)gi 

ka.nboyobe 

pipisiEm 5 
• • • 

plplSI 

kll kll s 

kou k 
� 

ba za. k 
• 

fa. i f 
� 

za.va. 

o p a na �a 5 
opa.na.ka.is 

. � 

ta.l)ga 

ba. ial k 

Zimakani 

• mOl 

-

pOl)goa 

I)gu 

-

tsa.l)gava 
, 

I)ga su 

pu 

-

kobE 
• 

lava 

ba ba ka 

ava 

-

naplltl! 

ta.e I)gusumi 

-

gusu 
• • S I I)g I 

ndEwi 
• • 10VOIOVO 

� � 

• 

pOlnu 
� 

ko u ku 
· � 

bE: k i 

pfa.ifa 
� 

-

I)goiEme 5 
• 

I)gol 

tEtE:l)gi 

ya.zua 

UU 

B£gua 

-

utumatu ba�gu 

pOl)goa 

I)gu 

-

sa.l)gava 

I)gasu 

fu 

bovasi 

zita 

lavava 

ba ba ka 4 
ba ba ku 
ba ba ke 

ava 

-

naphll 

I)gusuml 

-

gus� 

Sll)gl 

ka pa ka 

k 
. 6 

O!!aglEmu 

poinu 
� 

kouku 
. � 

bE : k I 

pfa.ifa 
� 

zave 

I)goiEme 5 
� 

I)goi 
� 

uaye 
� 

-

l
Boa: P. genafl!: P. is angry; P. note gendonaH: P. is angry with me. 

Zim/B£g: pOl)goanda: he is angry. 
2arrow with wooden point. 3arrow with bamboo bLade. 
4bad, of thi�is, femaLe beings, maLe beings respectiveLy. 

6 
' 

5singular, plural respectively. singular. 

, 

7 

, 
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bro t h e r3 

b u s h  
b u t t o c k s  

ca�f o f  �eg 
cas s ow ary 
charcoa� 
c he s t  
c�oud 

South Boazi 

ata 

at i 
deg 
!J,apma 
botova.ka 
k:>us . � 

tetek 
a\!,a 
ean papaya 

coco n u t  piwi 
co�d ( wa t e r )  va.ta.p 
come av 
cro cod i�e 
c r o o k e d  
c u t  t r e e  
day 
deep 

de s c e n d  

a y i a.m 

talveat 

d i ffe re n t  vinivinimba 
dog ga¥ 
dry 
e a r  gial 
e a r t h ,  ground ma.llga.l 
e a t  log 
egg gava 
e�bow ka.fika.fi 
e v e n i ng 
excreme n t s  
e y e  
fa ce 
far away 
fa t,g r e a s e  
fa t he r  
fe a t he r  

kagu 5 

nag i 
b:> i 

� 

bugug 

enay 
tat �ve5 

ka.va. i . � 

Kuini 

ata 

at i 
d eg 
:>y:>m 
ba.m 
k:>u 5 . � 

sa.vL m 
oz:>s 

av 
a.ya.la 
�a. fig l a.p 

vis 
vi n i 
Ilgeva.s 
ka.p 
kea 
ma.llga.i 
log 
Ilgava 
na.s i s  

nag i ,gapa 
b:>i 
bugug 

ra.ma.ra.pe 
ena.� 
tat ,eve5 

ka. v u i . � 

Zimakani 

eza.i }2 
eza.IpikLa 
:>mbe£ki 
I :>s:>�:> 
bg i 

labuk.l£me 
ka.u 
ma 
sa v L 
ka. i a sa ka . � 

\!,a.llgata 
pumbu ta.nda 

I a wa z u 
kafitanda 
I'ava 

lounu 

Ilgap 
pa z i 
gia 
ma.llgel 
zia 
bam:>�:> 
ka. f :> i ka. b i 
kag i 

� � 

avunava 

le�der b r o t her; Boa, Kui : my e�der b ro t h e r .  
2

singular, plural respectively. 
3y o u n g e r  b r o t h e r; Boa, Kui : my younger b ro t h e r .  
4 plural. 

B£gua 

ezae } 2 
ezaeza 
:>mb i £ k i 
I:> s:>�:> 
kumL 
labuki 4 

�a.u 
ma 
savi 
ka.ia sa ka . � 

bumbu 

ka fit a 
lava 

gap 
paztt 
zia 

ta.nda 

bam:>�:> 
�a.b i �a.b i 
kag i 
nag i 
b:>e 

5my/our fa t h e r, and h i s / t h e i r  fa t he r  r e sp e c t i ve�y . 6
my fa t h e r . 



fe nce 
few 
fi ng e r  
fi r e ,  t r e e  

South Boazi 

uta 
�o.pe I �v 

fi s h  seva 

f Z y i ng fox 
fog �o.Lfa �o.Lfa 
fo rehead negezapa 
fru i t  
garden 
g i d  

g i v e  
good 
hair o f  head 
b o dy h a i r  
hand, fo o t  
h e  
h e a d  
h e a r t  
h e a v y  
h e re 
h i H  
h i s  

hornbi H 

ho t 

h o u s e  
b e  h ung ry 
I 

ge,i,na no.r)ga 
�o.e 
bo.s i na ka }2 
bo.sina�o.�s 
etawam 
mboma 
i z i mu 
�o.su 
zEnda 
ndene 
kawa 
mbani 

r)gane 

tege,tego,} 4 
te'(a 

to.to.s 

ven 

no 
i n s ide , under mo.si 
j aw 
k n e e  

ete 
katuk 

Kuini 

uta 

k:> k:> s:>v 
gelna 
z:>r)go.�o.m}l 
z:>r)ga 
�o.vo.�o.�o.m}l 
'(o.vo.'(o. 
r)g:>b:> 
�o. L f a �o. L f a 
kawa po.p 
tae no.r)ga 
�ae 
mbo.sno.ko.m l2 
mbo.sno.�o.�sJ 
et:>o.m 
boma 
i zum 
�o.su 
zEnda 
ndene 
kawa 
mb:>ni 
viniv 
r)ganek 
ewaeve 
tege,tegu,} 4 

te'(a 
t6taf:> 
to.to.s 

ve,koev 
if i v i -
no 

manazo.p 

Zimakani 

uta 
k:>a bape 

tae 
dZ:>r)gaEme}l 
d z:> r)ga 
r)gambOEme}l 
r)gambo 

Begua 

uta 
k:>ak:>ape 

tae 
z:>r)gaEme}l 
z:>r)ga 
r)gambOeme}l 
r)gambo 

kXeLfa kXeLfa giEfi 
Io.r)ga Io.r)ga 
to. L m:>�:> 
'( a VE �a 
atnmo kase l 3 
at:> ko.�se J 
tawa 
mb:>ma 
gig i f i 
anu 
zEnda 
Eg i �  
gi 
bunE 
zinimu 

E'(iEmba 

1:>1:>Si� 
tEtEpe 
fa 
lo� �ami 
n:>�:> 
m:>�:>tE 
to.m i k i  
kakusi 

tae m:>�:> 
,(avea �a 
atalEm:> kaSe}3 
at:> ko.�se 
tawa 
mbo.mbo.lme 
k i 9 i f i 
anu 
zEnda 
EziE 
gl 
bunE 
zinimu 

E'( i Emba 

tEtEpe7 

fa 
lo!:! �am i 
n:>�:> 
m:>�:>te 
to.m i ki 
go.m i g i  

I
singUlar and plural respectively. 

3y o u ng woman/y o ung wom e n . 

2 . 1 slngu ar, plural respectively. 

4
with nouns 

50f w a t e r .  
of masculine, feminine and neuter gender respectively. 
6" . 

of t h e  day . t0f wa t e r ,  day, s u n . 

9 
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k u n a i  grass 
Lagoon,  Lake 
Language 
L e a f  
L e e c h  

L e g  
Z i g h t  

( w e igh t )  
Z im e  
Z ip 
Long 

L o u s e  
L ungs 
man, h u s band 

man 

o L d  man 

many 
m e a t  
men ' s  p a r t  

o f  h o u s e  
moon 

morning 

mosqu i t o 

m o u t h  
m o t h e r  

mud 
my 

South Boazi 

wa.sa.l)�al 
keua.n 

� 

.ma.l)ga 
esa.�o 

wa.ya.ia.p 
. � 

gufil! 
to!:l 

fa.f 
a.l)ganea 

matokosae}l 
mato�os 
da.l/a yape }l 
da.lI mbakik 

ma.lmba 
savaka 

dova.Lak, 
yavil! k 

yanayanus 

ma.l)�a.l)�a 
ne}5 
vo 
sua.pa.�a 

Kuini 

puti 
mea.m 
ma.l)ga.t 
eso�o 
�a.¥a.La.m}l 
�aya 
zEnda 
ta.� 

gufa 
to!:l 
sakeya.pe 

ul)g 
fa.f 
a.l)ganea.m}l 
a.l)gana 

levea.� 

ogona.l)a.nis 

na.l)a.ta.m}l 
na.l)a.t 
ma.l)ga.l)ga 

v6 evu 

noge, nogo , }7 noge, nogu ' }7 
nova nova 

l
singular, plural respectively. 

Zimakani 

sEsEka 
kibana 
ma.l)gata 
eso�o 
na.l)gO �Eme}l 
na.l)go). 

�aenu 

gofE 
ta:gu 
ova.�nu}2 
ova.J..ne 

tatafi 
a.l)ganEme}l 
a.l)gana 
la!:lEme}l 
lau 
lallEme }l 

kapaka, 
lall mba.iki 

sa.l)gazu 

9 i a fa 

BEgua 

kibana 

ka:nu 

ta:gu 
sakinu kapaka 

numul)gi 
tatafe 
a.l)ganE:me}l 
a.l)gana 
la!:lEme}l 
lau 

� 

lal/Eme �apa�a}l 
lall mba.lki 

s'avaka 

yasuyasunu }3 ya.suya.sunu 
poLtapoLtanu 
na.l)ga.LtiEme}l na.l)ga.1tiEme}1 
na.l)ga.lti na.l)ga.ltl 
t agu mo�ote4 
nea } 5 
evupuka 
yo yo 
nomba 

mo 

yo yo 
nomba 

2
with nouns of feminine, masculine gender respectively . 

3
0ffered as synonyms by informant. 

4i n s i de of mo u t h .  
5my m o t h e r ,  y ou r/hi s mo t h e r  r e sp e c t i v e Ly . 

6
my m o t h e r . 

7with nouns of masculine, feminine, and neuter gender respectively . 



nail 
name 
nasaZ muaus 
naveZ 
naveZ ofl 

aoaonut 
near 
neak,nape 
netbag 
new (of 

house) 
night 
nose 
nostriZ 

• 

not, nothing 
oZd (of 

house) 
on top (of 

house) 
one 
our5 

South Boazi 

da.kumuk 
• 

IZ 

-

du ku 

ma.l)ga.t 

-

k:J na! 
• 

-

ka.ndi 
• 

• 

-

• 

I)ga.lo(a.nagl 
• 

(ve) mu:m 

k:Ja.p:J 
• • 

nlge, nlgo, 
niya 

paZm of hand -
path,traak 

• pen'!.s 
peopZe 

• p'!.g 

nakua 
� 

-

ba.sik 

ba.si bia 

Kuini 

ka.ndes 
• 

• 

I Z  

k:lp:J �a 

d u kum 

-

k:Jna 
• 

a.ta.,{e 
• 

ndakina.k 
• 

lo'{a 
• 

kes:J 

kes:Jl)ga 3 
• 

ndozil)ga 
• 

-

(ve) muma.t 

k:Jp:J 

5 nige, 
ni'{a 

• n I 9 u , 

ze:nda m:Jk:J 

na.k:Jua 
· � 

mbea 

e:a:Jya.m 
• 

ba.sik 

-

• 

pig (boar) 
pig (sow) 
put down 
quiak 

ba.si evoyapuk -

• ra'!.n 
rainbow 
rat 

• 

-

-

• 

-

-

-

na.ka.ma.s 
• 

ya.ia 
• 

� 

-

ma.mbut 

Zimakani 

s�l)g� 
• 

I za 

-

I u ku m i 

avuka 

k:Jne:ki 
• 

ata'{a 
• 

I)ga. i mee: k i 
� 

k i s i 

-

no. ita 
� 

abee:ki 

(fa) mume:ta 

5 ua'{a.mba 
� 

dze:nda m:Jk:J 

:Jva.ia 
� 

-
-

dom:J 

-

-

-

-

afuafu 

vikie:ne 

-

• 

Be:gua 

sil)gi 

-

-

v:Jsa 

-

-

nava 

-

(fa) mume:ta 

kxa.p:Jma 

lo(a.,{a.mba 

-

• 

• :Jva.la 
� 

-

-

-

kiava 

-

afuafu 

-

-

11 

lsmaZZ depression in the top of the aoaonut where the stem joins the fruit. 
2

Boa: m:Jl)g:J = part of the shaft of paddZe just above the bZade. 
30ffered as synonyms by the informant. 
4 perhaps 'muaus-passage' (see nasaZ muaus). 
5with nouns of masculine, feminine, and neuter gender respectively. 
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ra t t an 
raw 
red 
r i b  

r i p e  
river 

roo t 

South Boazi 

tup 
�a.ndi 
ba.l)ga.s 

�a.t<e 
ea.:mba 

r o t t e n  ( wo od) pos 
r un ( ve rb ) 
s ag o  
s ag o  grub 
sago s wamp 
s and 
s c a r  
s ha l low 
s he 

do� 

do� ya.ya.i 
ndivind 
va.latll 
�ae:v 
ndunu 

s h e l l  of voe 
co conu t 

t o  s e e  
s h in-b one 
s ho r t  

s h o u l de r  
s h rimp 
b e  s i c k  

s i s t e r , e l de r  
s i s t e r ,  

young e r  

ba.zae:g 
duvisigla 

I)ga.l)ga 
daka 
ea.l)g5n� 
� . 

Kuini 

ba.nil)g 

�a.kuk 
sa.l)ga 
�ata 
kea 
ta.l I u 

ndivind 
I)ga.mave 

ndunu 

baza.g 

i a. I):> n i 
� 4 ana 
k:>ta.m, }5 
kapu lav 
b:>m to s i t  

s k in I)gusum, t<eg6 I)gusam 
ea:n �a.La 

Una 
a.La.v 

Zimakani 

ba.nil)ga 
i i p:>k i 
ka.kllinu 

kat£n:> 
yae 

B£gua 

kha.ndikil 

lip:> k i 
ka.k"Lnu 

yae 
i i mi t u n d a , }2 sin £ p i 
kikimi 
gaguvu 
laLu 
lo!.! 

apund£iyi 
e: 

t£va 
ka.mbagi 
t:>k:>nu,}3 
t u ku n u 
�a.mbafu 

I)g:>sa 
eza.L 
:>mbe£ku 

b£vi 
I)gusumi 

gaguvu 

apund£izi 
e: 

uaya 
� . 

kha.mbagl 
t:>k:>nu kaSL 

ka.mbafo 

I)g:>sa 
ezae 
:>mbieku 

b£vi 
I)gusuml 

s ky,  day 
s l eep 
s l o w  
sma l l  ( of 

h o us e )  
�ape lava kapena.va.gasi kakabl£me kase 

s mo k e  �a.Lfa 

l l iana . 2b i g ,  sma l l  ro o t s  re s p e c t ive ly . 
3

with nouns of masculine , feminine gender respectively. 
4my s i s te r  (m�n speaking ) . 5

0ffered as synonyms by the informant. 
6 s k in o f  fru i t: 7

0ffered as synonyms by the informant . 



snake 
a s ore 
s p e a k  
sp i t t l e 
s t and 
s t ar 
s t em of t r e e  
s t omach 
s t one 
s t raig h t  
s tring , rop e  
s ugar cane 
sun 

s w e a t  

South Boazi 

oaza 

kase 

du ku 

o� 
P f i mill � 
�a.w£ 

Kuini 

�az£ '{a.m 

kASe 
tillnd 
nd"l"ku 
tal zapa 
emu 

ndefea.mba 
gumba.l)g 
f i ma. � 
�a.w a 
tata 

t a i l ( o f  dog) o�o o�o 
t a l  l ,  high 
t a k e  
t aro 
t e a r s  
t h a t  (c l o s e 

b y )  
t h a t  

( fu r t h e r  
away ) 

t h a t  ( fa r  
awa y )  

t h e i r  

t he r e  

t h ey 
t h i g h  
t h i s  

t h e s e  
t ho rn 
t hr e e  
t hroat 
t hrow away 

sa.kea.'{a.pe 

�okia 

tige,togo,}2 
t i '{ a 
I)gene 

ndini 

�okea 
evev 
nde� 

ndo�ko 

ndinL 
�a.'{a.la zapa3 

I)gane,ngene,}4-
ngunu 
I)gini 
fakia 
misika 
ua.n£f I 

fakea 
m i �ka 
na'{ 
gi 

Zimakani 

I)gava 
�a.l gi­
kef£l)ge 
t£ni 
dikY 

gabaso 
tiovo 
I)gavama1 

fim£�a 
ka.la 

zivusi 

ndagu 

matagu 

maitagu 

matagu, 
maitagu 
ia'{a 
� . 

bofo 
magu,m£gu,}4 
moa:gu 
mi£gu,magu5 

wa'{i 

BEgua 

sazia 
I)gava 

kef£l)ge 
t£ne 
du ku 

kel, kee 
tiovo 
I)gavamil 

fima.�a 
ka.la 

sivuse 

�okia 

ndagu 

matagu 

Ii: 

lbark s t ring . 2
with nouns of masculine, feminine, and neuter gender 

respectively . ' .
3

see ' s t em ' and ' le g ' .  
4

neuter, masculine, feminine 

gender . 
5

masculine/feminine, neuter gender . 

13 
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t h umb 
t hunde r 

t ine a 
t o day 
tomorro w  
t ong ue 
t o o t h  

t re e  
two 
urine 
v e i n  
wa t e r  
w e  
w e t  
w h a t  
w h i t e  
who 

w i fe (my - )  
willd 

wing 
woman 

o l d woman 

wound 
y e l l o w , green 
y o u  ( s g . )  
you ( p l . )  
y o u r  (p l . )  

y o u r  ( sg . ) 

South Boa zi 

nga.igu 
. � 

'{asu 
nasiE:me 
pa.ka.s 
galna.m 
men£s 
�ono 

n i 

papa'{a 
giakanem' ll 
giakanum, 
giakanim 
na.ia.s 
�a.ma.i 
ta.t 

Kuini 

kivim 

sa.s 
ka.ia . � 

tae, ta.i 
mana.s 
I)ga.la 
kini� 
, uoka 

� . 

51:151:1 

�axa zoqa.m 

nea.s 
�a.mui 
ta.t 

matokos£va, }2s£vam,}2 
mato�osa�a.�s sa�a.�s 

ga.L PUka,}2 
ga.L paka 
I)�a.ma.v 
�a�avu 

VO 
zo 
zoge,ZOgO,}3 
zoya 
yoge,YOgO,}3 
yoya 

I)geL puka 

I)�a.ma.v 
�agius 
'{O 
zo 
zoge,ZOgu,}3 
zoya 
yoge,yoyu,} 3 
yoya 

Zimakani 

nda:nd 

�a.usa 
nas£me 
kama 
tae 
nimapa 

sin£pi 
neia 
n i k i 
1a.l)gosi 
eta 
pa'{anu 
etal)gqLna 

bua.mba 
�avu 
ato£mo}2 
ato 
I)gama PUka,}2 
I)ga.L mbaLki 

mbo�o 

p�o 
zo�o 
zomba 

omba 

B egua 

gevea 

n£s£me 
khama 
tae 
nimapa 
I)ga.la 

neia 
n i k i 
1a.l)gosi 

pa'{anu 
etal)gaLna 

bua.mba 
kavu 
atoL£mo}2 
ato 

I)gaL PUka,}2 

I)gaL pakaL 

mbo�o 

p�o 
zo�o 
zomba 

pmba 

l
singular male, female; plural. 

2
singular, plural respectively. 

3
masculine, feminine and neuter gender . 



N O T E S 

1: The t erm i s  not qui t e  appropri ate, be c ause t he nat i ve s  o f  Lake 

Murray are qui t e  aware of their ancient h i s t ory . One Zimakani informant 

showe d this by t e l l ing t he fo llowing s t o ry whi c h  also shows how contact 

w i t h  t he Mi s s ion has frui t fully widened t he i r  h i s t ori c a l  perspe ct i ve . 

The s t ory , t o l d  in P o l i c e  Mot u ,  runs as fol lows: 

'Inai luma baJa herea dia haginia . Wad'id i a  herewa.: "har i !  ladan' 

i ta hatoa, ita be tau badad i a  bona itana ruma ata i a  momokani dore i ta 

haginia!" Idia hagin i a  luma 'na i negana, guba kar i kari d i a  kamokamo . 

Wadan'ina i God i a  badu sisina i d i a  dekena . Wadan id i ena luma i d i a  

hagin i a  bona God ia nek' idia: " i nai gabu i bonai id i a  mai!" Wadan idia 

herew "ai be As�ki, ai be Kw(ma, ai be Lav i umbu, a i  be K6maova i ,  ai be 

Rekm�re, o . .  a i  be Btgua 0 ai be Kufni. Bona a i "be Dzimakani 0 Kamtki 0 

Wamutk i ,  Ir)gitsi, S ar)gfz i ", inai bamona idia hatoa, wad'id i a  maio Sene 

hana i a  gabuna ia noho inisen i .  

'Gusandtmo' . Inisen i i a  noho. 

Id i a  hereva inai tano ladana idia hatoa 

Iniseni d i a  mai negana be • •  gunaguna be 

taun i ma d i a  mase las . Waden iniseni mase dia dawar i a .  Guna be d i a  no. 

Gado tamona. Begua, Kun i ,  Dzimakani, i nai be gada tamona s i bona . Waden 

dia noho ina i bamona, id i a  laloa be "ah! daka badina i nai gado tamona 

i ta noho bona gada tamona i ta herew bona gabu tamona i ta haboa be! 

E geregere las! N amona be a i da taud i a, sed i ra gada ita g i roa . Ita 

g i roag i roa be, bona gado ta i ta herew . Bona ladana ta i ta abia" . Wadan 

inai negana, id i a  noho, inai gwarume bodaga gauna i a  noho, wadaen i dia 

ereva "piktp i kt" - wad an ina be Tinur)ga be Kuni; Kuni gada Idia ab i a, 

Wada, id i a  hereva be "pikitbo", ine be Dzimakan i bona BEgua . . . 

In free Engl ish t rans lat ion: 

' They b u i l t  t h i s  huge h�u s e . They s a i d: "No w !  L e t  u s  give nam e s  ( to 
o u r  t r i be s ) ;  we are big peop l e  and are g o ing t o  b u i l d  a r e a l l y  h i g h  
hou se" . A n d  t hen t hey b u i l t  t h e  hou s e ,  i t  near ly t o u c h e d  t he c l ouds . 
Bu t t h en God be came a l i t t l e angry wi t h  t hem . And when t h ey had b u i l t  
t h e  h o u s e  He drove t he m  o u t :  "They a l Z  m u s t  come t o  t h i s  s p o t  ( i . e .  Lake 
Mu rray) " (He s a i d ) . A nd t h ey sa id: "We are A s a k i ,  and we Kwim a ,  and we 
Laviumb u ,  we Komaova i ,  we the Lake Mur ray (peop l e )  ".  . .  or, "We a r e  t he 

15 
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B�g ua, w e  are t h e  Ku ini . 
Wamu� k i ,  t he Ing i�s i ,  t he 
and t h e n  t h e y  came ( h e re ) . 

A nd we are t he Zimakani , t he Kam� k i ,  t h e  
Sangizi " .  Thus t h ey ment ioned t he i r  names 

The l o c a t ion where o u r  ance s t ors went i s  
h e r e . Peop l e  s a y ,  t ha t  t hey ca l l ed t h i s  p l ace ' Gu s and�mo ' .  There t h ey 
l ived . A t  t he t i me t he y  came here t h e y  cou l d  die . Befo re ,  t hey j u s t  
l ive d .  They h a d  one l anguage . Bu t when t hey we re l iving t hu s  ( a t  Lake 

Murray ) ,  t h ey t h o u g h t: "He y ,  why do we have b u t  one l anguage , and l ive 

t oge t h e r  on t he s ame spo t? I t ' s  no t as i t  s ho u l d  be ! It wou l d  be be t­
ter i f  some of u s  c hang e d  t h e i r  l ang uage . L e t ' s  change it and l e t us 

speak diffe rent l anguage s .  Let u s  g ive diffe rent nam e s  ( to t he t hing s ) " .  
We l l ,  when t h e y  were doing t h i s ,  t h e re was a p i e ce o f  ro t te n  fi s h ,  and 
t h e y  ca l l e d  i t  pi kEpi kE - t h o s e  were t h e  Tinunga p e op l e ,  t he Kuini . 
They adop t e d  t h e  Ku ini l anguage . Then t h e  o t h e r s  ca l l e d  i t  pi kiEbo -
t h e y  w e re t he Zima kani and t h e  B�g ua . . .  

( Then i t  is t o l d  how th ese groups st art ed t o  make war amongst t hem­

se lves and how t hey separat e& . ) 

2 .  Det a i ls of the dual organisat ion t he aut hor obtained from h i s  

Zimakan i ,  Sangizi and Wam�k i n fo rmants . They gave t h e  following i nforma­

t i o n : 

T R I BE 

Zimakani 

MO I E T Y  

Mogava 

Kaguakui 

T O TEM I C 

Domonda 

Iasekui 

Kisakui 

yikui 

Baipa ya 

Neapaya 

Su�vi 

yamikui 

G R O U P  

p ig 

crocodi l e  
dark cro codi l e  
dark co l oured p i g  

baramundi 
bad wa t e r  
fi s h  s p e c i e s  
t ur t l e  spe c i e s  

The t o t e m  groups are c a l led kagua ti ata ' canoe ' ;  t h e  expression 

kagua ti ata koapoma ' of one canoe ' means ' b e l onging t o  the same t o temic 
group ' . 

A c u l t ural p aral lel is found i n  the Gogodala area where t he t ot em i c  

subgro ups a r e  c al l ed gaua ' cano e ' .  In the Asmat someth i ng simi lar i s  

found : ci cowak apom cano e one we - s i t  means ' we be l ong t o  t h e  s ame 
group ' . 

T R I BE 

Sang i zi 

MO I ETY 

Muga v  

T O TEM I C G R O U P  

Gasukuin k ind of fi s h  
Baskuin 

yikuin 

pig 
crocodi l e  

(continued) 



T R I B E 

Sa1'1gizi 

MO I E T Y  T O T E M I C  GROUP 

Kaukuin Baipay ba ramundi 

Nge yakuin mars upiat 

Warn£k Mogav 

Kouku in 

Koula 

Basikuin 

yikuin 

Mbaipa y 

yamikuin 

yoskuin 

cas s owary 
pig 

crocodite 

ba ramundi 
t u r tte s p e c i e s  
fi s h  spe c i e s  

·There i s  a reciprocal marriage re lat i onsh ip b et ween Mogav and 

Ko u](uin . Howe ver, a lso ma rri ages b e tween yiku i n  and Kou la or Basi kuin 

are possi b l e . Koula and Basi kuin are "b rother and sist e r" : c assowary 

and p i g  are b o t h  land animals eat ing the same kind of food . Therefore 

they c annot marry . yiku in, although c l assi fied as Mogav, i s  a water 

animal and b e l ongs t o  t h e  same cat egory as t urt les and fish. 

3. Drab b e  ( 1954 ) gives the fo l l owing l i st of groups and vi l l ages : 

Biak - no fixed locat ion 

I ngg i as 

Sanggizi 

Wamek 

Kowmek 

- Gamb ami t 

- Bovkaka 

- Vaoset ( =Boset ) 

- Tunungg ( =Tinu1'1ga ) 

Kuni - Baiaw i s, N dimu, Mae lavuan 

Mbagu ( Begua ) - Mb avu, Mal ava, Mi wa, Fem 

Zimakani 

Gizam 

- Terarom, Kavenangga, Komove ( =Komaovai ) 

- no fixed location 

The group Gizam has d i sappeare d . Mae lavuam i s  p resent -day Taugum . 

The people o f  Mb avu and Ma lava have j o ined M i wa . Terarom was situated 

on t h e  F l y  River opposi t e  Suki C reek . The people o f  t h i s  v i l lage have 

since ret urned and l i ve at Kaviana1'1ga . 
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